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Sarh

“The Sarh is a genre composed of literal translations of Jewish
religious sacred texts from Hebrew into Judeo-Arabic.”

(Hary 2009:30)



Sarh and its language

1. Translation strategy

- overly literal translation (Hary 2009:51-90)
- translation as exegesis (Bar-Asher 1999)

2. Language

- mixed Low register (intelligibility) and High register
(respect for the text) (sar-Asher 2004)

- conservative features unigue to sarh (tradition) (Bar-Asher 2004)



Sarh: For religious purposes only?

“Le Sarh marocaine ... portait avant tout sur de larges parties de
la Bible; la littérature autre que bibligue y était moins
representee.*

(Bar-Asher 2004:245)

“The first translations of sacred texts into Jewish religiolects date
back to the Gaonic period in Babylonia in the early Middle Ages. In
Late Judeo-Arabic the genre is known as sarh (pl. Surth) ...”

(Hary 2009:52)



Non-religious translations

R. Yosef Renassia - "(119°01° 90) T17°27 IRNVO K 190"

(Djerba 1956)
TR 2Py - MDD V1A T SNd"
(Tunis: Vazan ve-Kastro, 1889-7?)

TN PR 32 917 - "0 11030210 RO
(Tunis: Vazan ve-Kastro, 1940)

"PDIDINIR DRAVR / OPI? IRDD? ROV RWIPNOR RINWIAOR"
(British and Foreign Bible Society, 1897/1899)

Evangile selon Saint-Matthieu en Judéo-Arabe de [’ Afrique du Nord
(British and Foreign Bible Society, Algiers 1924)



The work

Title: TPIRD WRPPI 1°99MPKR N1 NORON
Translator: MR\A2 772K 07 7O
Date: 1937

Original: Le Buste

(from Les Mariages de Paris)

Author: Edmond About
Date: 1856




Religious sarh vs. secular translation

1. Translation strategy

- overly literal translation (Hary 2009:51-90)
- translation as exegesis (Bar-Asher 1999)



Translation strategy

MEN 2B PW PR OB IND DI\
My PR pwW P2 WI UK

Sarh of Job 1:1 (»»22 1p 750), Leghorn 1896-97

“Si vous avez de bonnes jambes et si les voyages au long cours ne vous font pas
peur, nous irons de notre pied jusqu’au chateau du marquis de Guéblan.”

If your have good legs and are not afraid of long walks, we will go on our feet up to
the castle of marquis de Guéblan.

LRAMWKRIR 201 AKX M P'YR'DOR L7720V INORIR NEPOR 11 8P 'K W 279K IRDINDR
9 R'OTIR IR 0T POIRNDR XD 1T ,020TARKR XPOR 7 INVII TR, WRITOR 12
LDYIRD TRIN

A person who wishes to see one of the most amazing castles which dates back to the
time of the noble rule and who likes walks, we can describe to him a respectable
castle, a castle of marquis de Guéblan which lies in the environs of Paris.



Religious sarh vs. secular translation

2. Language

- mixed Low register (intelligibility) and High register
(respect for the text) (sar-Asher 2004)

- conservative features unigue to sarh (tradition) (Bar-Asher 2004)



Varieties represented: Features

Phonology

Pronouns

Verbal morphology and syntax (Cohen 1975)
Functional words

Lexis and usage



Varieties represented: Phonology

Loss of [h]
RP22 K17 OR2T RIN RYON ...

“... this too is vanity and great evil.”

Sarh of Qohelet 2:21 (Libya?), Leghorn 1896-97

Sifflant/chuintant alternation (Yoda 2006)

NN YOR'3 TE 21D N9 .
“... and planted in them trees (bearing) all (kinds of) fruits.”

Sarh of Qohelet 2:5 (Libya?), Leghorn 1896-97

=> Not represented in Bint al-markiz



Varieties represented: Pronouns

Personal pronouns L ow High
259 NN NIN
1pl NIMN
3pl NN aly
Interrogative pronouns L ow High
what WN
who TOWN
why WRHY
how WR'DD a2k

howmuch — PRTT2



Varieties represented: Verbs

Verbal morphology L ow High
1SG.IMPF -]
3PL.PERF verba
tertiae infirmae -
IVth stem aFSal
“... I want to return home.” (p. 28) "omab p'Am ans "

“Twelve or fifteen sessions will 1'529 709" IR WRNON'D W WRINKR"
suffice, madam.” (p. 12) " Snno X°,

“... after the death of his father, he 1 RPAR ITORY DR'DY 7Y L
left him 200.000 francs ...” (p. 18) " .. 717D AR PRORA T



Varieties represented: Verbs (cont.)

Verbal auxiliaries L ow High

PROG TURD

CONT/DUR grh el

CONT/DUR SRINY
“Are you (f.) listening?” (p. 21) "? ynon nTYRp "
“I'm still waiting, waiting!” (p. 9) "1 =11n03 M hhiglel ,PN:"

(13

... I still don’t know any of

" "
them...” (p. 12) ... 0737 OWR 0YY1 07 NRRINA ...



Varieties represented: Functional words

Conjunctions

Particles

that

In order to
if

if

despite
except for
when
however
GEN

interrogative

Low

wR2
IROI?
NTON

YNNI

f

IR 85
107 IRD 18

XDV 72\A0 6
NON 33

N 71V 23
NDINY 11

54

2 42

f



Varieties represented: Usage

now
human

also

there Is

very
[interjection]
see

want

Low

P75

07N12

pleh's
iy

NW
iy

1

18

66

RO
TRDIN
¥R
7'

X
TROIN

14

22

7

21

13

8

f



Varieties represented: Judeo-Arabic register

Low High JA

Relative pronoun/ ' ' o
conjunction YOO8 PITN/NON/'TON 9TDN Blau1980: 241-244

Blau 1980: 60

obj.3sg.m - 7- / 17- 1= Hary 1992: 272-273
Relative pronoun
“This is a story I have never Ealalilia s bR ORI
heard in my life!” (p. 65) "

INTINYN0 RN
Conjunction / Complementizer (Cohen 1975: 257-258, Hary 2009: 242-243)
“Do you mean to tell me that "17°97 QOR 77IV 3TN °7 7PN ann”

he has a weak name!” (p. 47)



Verbal negation

N7 11 High
N7 156 Low
ap 138 JA

ohly 64 JA



Verbal negation: &%

X7 + imperfect 11

“... And the was Is the most ignorant A'TUR 1IND ’PN:‘?N Yoy "

who do not read, do not write and do |
not understand anything of these N9112n27 R Jhiry RD R277'9R

matters ...” (p. 3) "LUNIRDR VIR W nn'D?



Verbal negation: &»

X + perfect 91
Xn + Imperfect 50
Xn + pseudoverb 14
existential 1
’W _|_ ND. ’WJND ND
' MR KN

WP RN

WHNRD® K1

MZNANN NA

WITN XA

M1 RN

YWNIID N



Verbal negation: 0%
Use

0> + perfect 49
0% + imperfect 84
a% + pseudoverb 3

0% In nominal sentences
(Blau 1980:142)

“I didn’t say that...” (p. 43) "... XX 9P 2% XIR"

“Don’t forget my address...” (p. 13) "... URNM DTROR Xoan oy



Verbal negation: ©°5
Use

0°%+ perfect 16
0’2+ imperfect 24
0’7+ pseudoverb 14
0°2 in nominal sentences 10

(Blau 1980:142-143)

“I didn’t come here because of this...” (p. 12) "URINT KDY YA oY NI L

“Don’t you know what happened?” (p. 51) "2y X2 abyn oY% Hia"



0°% as pseudoverb

M09 9

N170°7 5

°10°7 2

X107 1

0% 1

(Blau 1980:144 for medieval Judeo-Arabic, also with full pronouns)

“But this is not money, twelve sittings ...” (p. 12) noo=oby X WRINK ,0117!5 YIS RIN '[3?‘(771"
“... because I'm not wrong ...” (p. 43) " .. TOPR\A %10 1o L
“... And if he weren’t in love ...” (p. 49) " DWRY MWIIRA ]ND'I’W o

“I am not mistaken...” (p. 69) "L TTOR\ RINn



Summary

Religious ark | Bint al-markiz

Literal translation X

Mixed High and Low varieties X X

Conservative JA features X X



Summary

Traditional explanation:

“... despite the penetration of vernacular features, the numerous
conservative traits as well as certain dialectal features that were perceived as
characteristic of the sark indicate that the language of the sarh was
significantly elevated compared to the spoken dialect of [the Algerian
Jewish] community, reflecting the revered status of this text.”

Tirosh-Becker 2012:426 (on sarh of Haftarot)

Alternatively:

elevated language of the sarh | > elevated translationese /
written language

Cf. Cohen 1965: 16 on written JA of
Tunisia and the use of conservative JA
elements in journalistic language



